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RIAL
edito

Rui Cristina
Presidente da Câmara 
Municipal de AlbufeiraCaros Munícipes,

já estamos no Outono, época de transição climática, do 
regresso às aulas e, para muitos, ao trabalho, agora com 
mais tempo para a família, após o período intenso do verão.
A natureza brinda-nos com as cores fantásticas de outono e 
convida-nos a passeios que nos permitem desfrutar das nossas 
bonitas paisagens, com destaque para o interior do concelho.
Assim, no dia 11, convidamo-lo a participar na atividade 
“Trilhos do Tempo – Caminhar, Descobrir, Proteger”, 
partindo à descoberta de um antigo mar tropical do tempo 
dos dinossauros, no Planalto do Escarpão.
O ano letivo já começou e a autarquia retoma os programas 
destinados à comunidade educativa, envolvendo os pais nas 
atividades de sensibilização para a segurança, preservação de 
saberes e tradições e valorização do nosso património cultural.
É também o início do ano hidrológico, pelo que redobramos 
a atenção e os cuidados com as medidas de prevenção para 
proteger pessoas e bens e evitar situações de risco, provocadas 
pelas primeiras chuvas.
Prosseguimos com as exposições e a apresentação de livros 
nos vários espaços culturais do concelho, bem como com 
os Workshops, ateliers dedicados à arte, à criatividade e às 
atividades tradicionais, no CAO e no Centro Educativo do 
Cerro do Ouro.
Em outubro regressa a FAESA, uma iniciativa focada 
na sensibilização ambiental e na promoção de práticas 
sustentáveis e a segunda edição da Feira Equestre, três dias 
dedicados à arte equestre e ao mundo do cavalo, onde não 
faltará a animação, tasquinhas e petiscos.
Destacamos, igualmente, o primeiro Peddy Paper Comunitário 
da CPCJ, uma atividade lúdica, sob o lema “Missão Família, 
Código Segurança”, que visa promover a reflexão sobre temas 
relacionados com a segurança, a proteção e a prevenção, aos 
mesmo tempo que pretende reforçar os vínculos familiares.
E, naturalmente, como somos Capital Europeia do Desporto, 
o mês está recheado de eventos desportivos, dos quais 
destacamos o regresso do Albufeira Skate Challenge, a 12.ª 
edição do Campeonato do Mundo de Natação Artística para 
atletas com Síndrome de Down, o 9.º Rali Município de 
Albufeira, o Torneio do Circuito Nacional de Squash, Torneio 
Solidário de Padel, o Campeonato Europeu de Capoeira, o 
Campeonato Nacional da 2.ª Divisão de Patinagem, entre 
outros eventos desportivos importantes.
Espero que usufruam das propostas que preparámos para si, 
nas páginas que se seguem.

Um abraço amigo e Boas leituras! 

Dear Residents,
Autumn is upon us, a season of transition, the return to 
school, and, for many, back to work, now offering more time 
for the family after the intense summer period.
Nature treats us to the fantastic colors of autumn and 
invites us to enjoy walks across our beautiful landscapes, 
particularly within the interior areas of the municipality.
So, on October 11th, we invite you to participate in the 
activity “Trails of Time – Walk, Discover, Protect,” setting 
off to discover an ancient tropical sea from the age of the 
dinosaurs on the Escarpão Plateau.
The academic year has begun, and the local council is 
resuming its programs dedicated to the educational 
community. These initiatives engage parents in activities 
focused on safety awareness, the preservation of local 
knowledge and traditions, and the appreciation of our 
cultural heritage.
This month also marks the beginning of the hydrological 
year. Consequently, we are redoubling our attention and 
preventive measures to safeguard people and property, 
minimizing risks associated with the season’s first rains.
We continue our schedule of exhibitions and book launches 
across various cultural venues throughout the municipality, 
alongside creative and traditional arts workshops held at the 
CAO and the Cerro do Ouro Educational Centre.
October also marks the return of FAESA, an initiative 
focused on environmental awareness and sustainable 
practices, as well as the second edition of the Equestrian 
Fair, three days dedicated to equestrian arts and culture, 
complete with entertainment and traditional food stalls.
Additionally, we highlight the first Community Peddy Paper 
organized by the CPCJ (Commission for the Protection of 
Children and Young People). Under the motto “Family 
Mission, Safety Code,” this recreational activity aims to 
encourage reflection on safety, protection, and prevention 
while strengthening family bonds.
Naturally, as the European Capital of Sport, our calendar 
is filled with sporting events. Key highlights include the 
return of the Albufeira Skate Challenge, the 12th edition of 
World Artistic Swimming Championships for Athletes with 
Down Syndrome, the 9th Albufeira Municipality Rally, a 
tournament on the National Squash Circuit, the Solidarity 
Padel Tournament, the European Capoeira Championship, 
and the 2nd Division National Roller Skating Championship, 
among other significant sporting events.
I hope you enjoy the events and activities we have prepared 
for you in the following pages.

Warm regards and happy reading,

Ano Hidrológico Hydrologi-

cal Year
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eventos
events

FAESA
4 e 5 de Outubro | 09h00 às 19h00
Parque de Vale Faro 

O Parque de Vale Faro recebe a FAESA – Feira Ambiental e Sustentável de Albufeira, uma 
iniciativa dedicada à sensibilização ambiental e à promoção de práticas mais sustentáveis.
Ao longo dos dois dias, o programa reúne palestras, atividades infantis, artesanato e 
workshops, com propostas para toda a família. Esta é uma oportunidade para aprender, 
partilhar experiências e descobrir pequenos gestos que contribuem para a preservação 
do ambiente.

FAESA
October 4th and 5th | 9AM to 7PM
Vale Faro Park

Vale Faro Park hosts FAESA – Albufeira Environmental and Sustainability Fair, an initiative 
dedicated to raising environmental awareness and encouraging more sustainable practices.
The two-day programme features talks, children’s activities, crafts and workshops, with something 
for the whole family. It is an opportunity to learn, share experiences and discover small everyday 
actions that help protect the environment.
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eventos
events

Feira Equestre 
9 a 11 de outubro
Marina de Albufeira

A Feira Equestre do Sul regressa à Marina de Albufeira para três dias dedicados ao mundo do 
cavalo. Organizada pela Câmara Municipal de Albufeira, a segunda edição reúne competições, 
exposições, espetáculos equestres e um desfile de coudelarias. O programa inclui ainda animação, 
tasquinhas e petiscos, num convite a descobrir a tradição e a arte equestre e a desfrutar de 
momentos de convívio.

Mostra de Artesanato | 17h00 - 24h00

Street Food | 12h00 - 01h00

Sexta-feira – 9 outubro - Abertura da Feira
17h00 – Abertura do Recinto
17h30 – Equitação de Trabalho – Ensino
18h00 – Inauguração Oficial
19h30 – Demonstração da Escola local Picadeiro Fernando de Oliveira, com Bruno Cavalinhos
20h30 – Aula de Ensino, com Bruno Rodrigues Silva
21h30 – Grande Gala Equestre com a participação especial da Charanga da GNR, do guitarrista 
Gonçalo Rosa e da fadista Melissa Simplício
23h00 – Concerto pela Banda “Compis del Cante”

Sábado – 10 outubro - Competição, Tradição e Cultura Equestre
10h00 – Taça de Dressage do Sul
15h00 – Concurso de Saltos e Obstáculos
17h00 – Equitação de Trabalho – Maneabilidade
19h00 – Cavalhadas
20h00 – Workshop – Traje Português de Equitação
21h30 – Gala do Desfile de Coudelarias com a participação da fadista Sara Paixão
23h30 – DJ Alexandre Ramos

Domingo – 11 de outubro – As Grandes Finais
10h00 – Final da Taça de Dressage do Sul e entrega de prémios
15h00 – Equitação de Trabalho – Prova de Velocidade
16h30 – Obstáculos/Potência
17h30 – Aula ao Vivo – Dressage com Bruno Rodrigues Silva
Encerramento da Componente Desportiva - Entrega de Prémios 
18h00 – Sunset de Encerramento com o DJ Gonçalo Rosa

FEIRA
EQUESTRE

2ª EDIÇÃO

Suldo
ORGANIZAÇÃO:PARCEIRO: APOIO:
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Equestrian Fair 
October 9th to 11th 
Albufeira Marina 
The Equestrian Fair returns to the Marina de Albufeira for three days dedicated to the world of horses. Organized by the 
Albufeira Town Hall, this second edition brings together competitions, exhibitions, equestrian shows, and a stud farm 
parade. The schedule also includes entertainment, food stalls, and snacks, inviting everyone to discover equestrian tradition 
and art while enjoying moments of togetherness. 

Craft Fair – 5:00 PM – 12:00 AM 
Street Food – 12:00 PM – 1:00 AM
 
Friday – October 9 - Fair Opening 
5:00 PM – Fairgrounds Open 
5:30 PM – Working Equitation – Dressage 
6:00 PM – Official Opening 
7:30 PM – Demonstration by the local school Picadeiro Fernando de Oliveira, featuring Bruno Cavalinhos 
8:30 PM – Dressage Class, with Bruno Rodrigues Silva 
9:30 PM – Grand Equestrian Gala with a special performance by the Mounted Band of GNR, guitarist Gonçalo Rosa, 
and fado singer Melissa Simplício 
11:00 PM – Concert by the band “Compis del Cante”

Saturday – October 10 - Competition, Tradition, and Equestrian Culture 
10:00 AM – Dressage Cup of South 
3:00 PM – Show Jumping Competition 
5:00 PM – Working Equitation – Ease of Handling 
7:00 PM – Equestrian Jousts 
8:00 PM – Workshop – Traditional Portuguese Riding Attire 
9:30 PM – Stud Farm Parade Gala featuring fado singer Sara Paixão 
11:30 PM – DJ Alexandre Ramos 

Sunday – October 11 – The Grand Finals 
10:00 AM – Final of the Dressage Cup of South and Award Ceremony 
3:00 PM – Working Equitation – Speed Test 
4:30 PM – High Jump / Power 
5:30 PM – Live Class – Dressage with Bruno Rodrigues Silva 
Closing of the Sports Section - Award Ceremony 
6:00 PM – Closing Sunset with DJ Gonçalo Rosa
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1.º Peddy Paper Comunitário da CPCJ de 
Albufeira 
10 de outubro | 09h00 às 13h00 
Parque Lúdico de Albufeira

A Comissão de Proteção de Crianças e Jovens de Albufeira - CPCJ desafia as famílias para o 
primeiro Peddy Paper Comunitário, subordinado ao tema “Missão Família, Código Segurança”. 
A iniciativa, que visa proporcionar uma experiência dinâmica, educativa e inclusiva, composta 
por diferentes desafios e atividades em equipa, destina-se à participação de todos, incluindo 
turistas que se encontrem a visitar a região. 
Ao longo do percurso, os participantes têm a oportunidade de aprender, brincar e refletir em 
conjunto sobre temas relacionados com a segurança, a proteção e a prevenção, reforçando, 
simultaneamente, os vínculos familiares.
Mais do que uma atividade lúdica, a “Missão Família, Código Segurança” pretende aproximar as 
famílias das entidades que trabalham diariamente na comunidade, dar a conhecer os recursos 
locais de apoio e promover uma cultura de prevenção e proteção das crianças e dos jovens.
Reúna a sua equipa e inscreva-se, preferencialmente até 8 de outubro, através do código QR 
disponível no cartaz, nas redes sociais do Município de Albufeira e das entidades participantes.
Participe, porque proteger as crianças e os jovens é uma missão de toda a comunidade.

1st Community Peddy Paper of the CPCJ Albufeira 
October 10 – 9:00 AM to 1:00 PM 
Parque Lúdico de Albufeira
 
The Commission for the Protection of Children and Young People (CPCJ) challenges families to take 
part in the first Community Peddy Paper, themed “Mission Family, Security Code”. 
The initiative aims to provide a dynamic, educational, and inclusive experience filled with various team 
challenges and activities. It is open to everyone, including tourists visiting the region. 
Along the route, participants will have the opportunity to learn, play, and reflect together on topics 
related to safety, protection, and prevention, while strengthening family bonds. 
More than just a recreational activity, “Mission Family, Security Code” aims to bring families closer to 
the entities working daily within the community, raise awareness of local support resources, and promote 
a culture of child and youth prevention and protection. 
Gather your team and sign up, preferably by October 8, using the QR code available on the event poster, 
as well as on the social media pages of the Albufeira Town Hall and participating entities. 
Join in, because protecting children and young people is a mission for the entire community.
 

eventos
events



9



10

eventos
events

Trilhos do Tempo – Caminhar, 
Descobrir, Proteger!
10 de outubro – 9h00 
 Planalto do Escarpão

Os vestígios de um antigo mar tropical do tempo dos dinossauros são o ponto de partida para 
uma caminhada no Planalto do Escarpão. Promovida pela Câmara Municipal de Albufeira, 
a iniciativa integra o programa «Trilhos do Tempo – Caminhar, Descobrir, Proteger!» e 
convida à descoberta da paisagem e do património geológico do concelho.
A participação é gratuita, com inscrição obrigatória até 7 de outubro, sujeita às vagas 
disponíveis. Recomenda-se calçado confortável, água, proteção solar e um pequeno lanche.
Informações 289 599 540

Trails Through Time – Walk, Discover, Protect!
October 10th – 9AM
Escarpão Plateau

Traces of an ancient tropical sea from the time of the dinosaurs are the starting point for a walk 
across the Escarpão Plateau. Organised by Albufeira Municipal Council, this activity is part of the 
“Trails Through Time – Walk, Discover, Protect!” programme and invites participants to discover the 
municipality’s landscape and geological heritage.
Participation is free, but registration is required by 7 October, subject to availability. Participants are 
advised to wear comfortable footwear and bring water, sun protection and a light snack.
Information: +351 289 599 540
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Pedalar aos sábados na Escola 
de Trânsito
17 de outubro | 09h00 às 12h00
Escola de Trânsito de Albufeira

No ano em que celebra 25 anos, a Escola de Trânsito de Albufeira convida pais e filhos a partilharem uma 
manhã de aprendizagem e diversão. 
O programa visa promover atitudes e comportamentos de segurança rodoviária, incentivando ao uso de 
equipamentos de proteção em veículos de duas rodas. Ao mesmo tempo, pretende reforçar o papel dos pais e 
encarregados de educação na transmissão de ensinamentos de segurança rodoviária.
Traga os seus filhos. Esta é a oportunidade perfeita para praticarem, simularem situações de trânsito real e 
aprenderem as regras de segurança rodoviária de forma divertida.

Destinatários: famílias (especialmente com crianças do jardim de infância e do 1.º ciclo).
Vagas limitadas| Inscrições e Informações: telefone 289 599 598| 925 531 045

Cycling on Saturdays at the Traffic School 
October 17th | 9:00 AM to 12:00 PM 
Escola de Trânsito de Albufeira 

In the year celebrating its 25th anniversary, the Traffic School of Albufeira invites parents and children to share a morning 
of learning and fun. 
The program aims to promote road safety attitudes and behaviors, encouraging the use of protective equipment on two-
wheeled vehicles. At the same time, it intends to reinforce the role of parents in passing down road safety teachings. 
Bring your children. This is the perfect opportunity for them to practice, simulate real traffic situations, and learn road 
safety rules in a fun way. 

Target Audience: Families (especially with Kindergarten and Primary Education children). 
Limited Spots | Registrations and Information: Phone 289 599 598 | 925 531 045

eDUCAÇÃo
eDUCATION
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eDUCAÇÃo
eDUCATION

Workshop de Fibras Vegetais
31 de outubro | 10h00 às 13h00
Centro Educativo do Cerro do Ouro

Workshop dirigido à população em geral, dedicado à descoberta e 
experimentação das fibras vegetais, explorando técnicas tradicionais 
e incentivando a criatividade. 
Inscrições: centroeducativo.cerrouro@cm-albufeira.pt | Telefone 
– 289 368 241

Plant Fiber Workshop 
October 31st | 10:00 AM to 1:00 PM 
Centro Educativo do Cerro do Ouro 

A workshop aimed at the general public, dedicated to discovering and 
experimentation with plant fibers, exploring traditional techniques, and 
encouraging creativity. 
Registrations: centroeducativo.cerrouro@cm-albufeira.pt | Phone – 289 
368 241
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Atividades para Grupos com Perfis Específicos 
Ao longo do ano letivo 2026/2027
Centro Educativo do Cerro do Ouro

Atividades dirigidas a grupos específicos, nomeadamente alunos da educação especial, utentes de 
instituições sociais e participantes ERASMUS, adaptadas às suas necessidades e interesses, promovendo 
uma participação inclusiva. 
O programa, que decorre ao longo do ano letivo, incentiva à aprendizagem de técnicas tradicionais e 
à descoberta dos saberes e sabores da nossa terra.

Activities for Groups with Specific Profiles 
Throughout the 2026/2027 academic year 
Centro Educativo do Cerro do Ouro 

Activities tailored to specific groups, including special education students, users of social institutions, and ERASMUS 
participants, adapted to their needs and interests to promote inclusive participation. 
The program, which runs throughout the school year, encourages the learning of traditional techniques and the 
discovery of our region’s local knowledge and flavors.

Atividades para a Comunidade Educativa 
Ao longo do ano letivo 2026/2027
Centro Educativo do Cerro do Ouro

Comigo não fazes Farelo, Cozinha de Lama, Escola de Outrora, Construções em Terra e Valados de 
Terra, são as propostas dirigidas à comunidade educativa para o presente ano letivo. As atividades têm 
por principal objetivo preservar e transmitir saberes e tradições antigas, aproximando os alunos do 
património cultural, de forma a complementar as aprendizagens realizadas em sala de aula.

Activities for the Educational Community 
Throughout the 2026/2027 academic year 
Centro Educativo do Cerro do Ouro 

“You Can’t Fool Me”, “Mud Kitchen”, “Olden Days School”, “Earth Constructions”, and “Earth Ditch” are the 
proposals aimed at the educational community for the current school year. The main objective of these activities 
is to preserve and transmit old knowledge and traditions, bringing students closer to cultural heritage in order 
to complement classroom learning.
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Ano Hidrológico 
Hydrological Year

CHEIAS E INUNDAÇÕES: PREVENIR É PROTEGER
Outubro marca o início do ano hidrológico e do período habitualmente mais chuvoso. A Câmara Municipal 
de Albufeira, através do Serviço Municipal de Proteção Civil, recorda algumas medidas de prevenção para 
proteger pessoas e bens.

As primeiras chuvas de outono podem arrastar resíduos acumulados durante os meses secos e obstruir os 
sistemas de drenagem. A acumulação de água aumenta o risco de inundações em ruas, caves e garagens, além 
de criar dificuldades na circulação rodoviária. A preparação da habitação e a adoção de comportamentos 
seguros ajudam a reduzir estes riscos.

PREPARE A SUA CASA 
Mantenha o quintal e o jardim limpos, com especial atenção às folhas caídas;
Limpe e desobstrua ralos, canais de drenagem, algerozes e caldeiras;
Se reside numa zona suscetível a inundações, prepare barreiras de proteção para as entradas da habitação;
Garanta a fixação de estruturas soltas, como andaimes e placards. Sempre que tal não seja possível, assegure a 
sua remoção ou desmontagem antes da ocorrência de ventos fortes.

TENHA O ESSENCIAL À MÃO
Identifique locais elevados onde possa refugiar-se em caso de inundação;
Prepare uma lista de documentos e objetos importantes a levar numa eventual evacuação;
Organize um kit de emergência com rádio e lanterna a pilhas, pilhas de reserva, material de primeiros socorros, 
medicamentos essenciais, produtos de higiene e agasalhos.
Mantenha uma reserva de água engarrafada e alimentos não perecíveis suficiente para três dias.

REDOBRE OS CUIDADOS NA RUA
Adote uma condução defensiva, reduza a velocidade e tenha especial atenção à formação de lençóis de água 
na estrada;
Não atravesse zonas inundadas, a pé ou de carro. A água pode arrastar pessoas e viaturas e ocultar buracos no 
pavimento ou caixas de esgoto abertas;
Evite circular ou permanecer junto de árvores durante períodos de vento forte, devido ao risco de queda de 
ramos ou árvores.

ACOMPANHE AS INFORMAÇÕES OFICIAIS
Esteja atento às previsões meteorológicas e siga as recomendações e os avisos divulgados pelo Serviço Municipal 
de Proteção Civil e pela Autoridade Nacional de Emergência e Proteção Civil.
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FLOODING: PREVENTION IS PROTECTION

October marks the start of the hydrological year and what is usually the wettest period. 
Albufeira City Council, through its Municipal Civil Protection Service, shares some preventive 
measures to help protect people and property.
The first autumn rains can wash away debris accumulated during the dry months and 
block drainage systems. Water build-up increases the risk of flooding in streets, basements 
and garages, and can also disrupt road traffic. Preparing your home and taking sensible 
precautions can help reduce these risks.

PREPARE YOUR HOME
Keep your yard and garden clear of debris, paying particular attention to fallen leaves; 
Clean and unblock drains, drainage channels, gutters and rainwater collection outlets; 
If you live in an area prone to flooding, prepare flood barriers for the entrances to your home; 
Secure loose structures, such as scaffolding and advertising boards. If this is not possible, 
ensure they are removed or dismantled before strong winds arrive. 

KEEP ESSENTIALS TO HAND
Identify places on higher ground where you can take shelter in the event of flooding; 
Prepare a list of important documents and belongings to take with you if you need to evacuate; 
Put together an emergency kit with a battery-powered radio and torch, spare batteries, first 
aid supplies, essential medicines, hygiene products and warm clothing; 
Keep enough bottled water and non-perishable food to last three days. 

TAKE EXTRA CARE OUTDOORS
Drive cautiously, reduce your speed and watch out for standing water on the road; 
Do not walk or drive through flooded areas. Water can sweep people and vehicles away and 
conceal holes in the road or open manholes; 
Avoid walking, driving or standing near trees during strong winds, as branches or trees 
may fall. 

FOLLOW OFFICIAL UPDATES
Monitor weather forecasts and follow the advice and warnings issued by the Municipal Civil 
Protection Service and the National Emergency and Civil Protection Authority.
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Exposição de Pintura “Cacau, Sustentabilidade 
Ancestral – Poesia e Cor” 
de Meire Gomes

2 a 28 de outubro
Galeria de Arte Pintor Samora Barros

As memórias de infância e os sabores das terras do cacau, no sul da Bahia, inspiram esta exposição de Meire 
Gomes. Através dos traços e das cores, a artista revisita a sua terra natal e partilha as lembranças que moldaram 
a sua identidade. Natural do Brasil e residente em Portugal desde 1998, desenvolve um percurso que cruza a 
pintura, o teatro e a música, com uma forte ligação ao universo dos contos infantis. 

A exposição pode ser visitada de segunda-feira a sábado, das 9h30 às 12h30 e das 13h30 às 17h30, e encerra 
aos domingos e feriados.

Painting Exhibition “Cocoa, Ancestral Sustainability – Poetry and Colour” 
by Meire Gomes
October 2nd to 28th
Pintor Samora Barros Art Gallery

Childhood memories and the flavours of the cocoa-growing region of southern Bahia inspire this exhibition by Meire 
Gomes. Through lines and colours, the artist revisits her homeland and shares the memories that shaped her identity. Born 
in Brazil and based in Portugal since 1998, her artistic work spans painting, theatre and music, with a strong connection 
to the world of children’s stories.
The exhibition is open Monday to Saturday, from 9.30am to 12.30pm and from 1.30pm to 5.30pm. Closed on Sundays 
and public holidays.

EXPOSIÇÕES
exhibitions
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BIBLIOTECA MUNICIPAL
LÍDIA JORGE
Lidia Jorge City Library 

Exposição “Olhar o Universo: uma viagem 
através da astrofotografia”
de Rita Castilho

1 a 26 de outubro 
Biblioteca Municipal Lídia Jorge

Descubra o céu como nunca o viu, numa exposição em que cada imagem revela um fragmento do 
infinito e cada fotão captado conta uma história com milhares ou milhões de anos. Organizada 
pela autora, pela Universidade do Algarve, pelo CCMAR – Centro de Ciências do Mar do Algarve, 
pelo Pattern Institute, pelo Astrocitas e pelo GOAAA – Grupo de Observações dos Astrónomos 
Autónomos do Algarve, a mostra seguirá em itinerância por outros locais da região após a 
passagem por Albufeira. 

Pode ser visitada de terça a sexta-feira, das 9h30 às 19h15, e à segunda-feira e ao sábado, das 
10h00 às 16h30. Encerra aos domingos e feriados.
	
Exhibition “Exploring the Universe: A Journey Through Astrophotography” 
by Rita Castilho
October 1st to 26th
Lídia Jorge Municipal Library

Discover the sky as you have never seen it before, in an exhibition where each image reveals a fragment 
of infinity and every photon captured tells a story thousands or millions of years old. Organised by the 
photographer, the University of the Algarve, CCMAR – Algarve Centre of Marine Sciences, the Pattern 
Institute, Astrocitas and GOAAA – Algarve Autonomous Astronomers Observation Group, the exhibition 
will tour other venues across the region after its stay in Albufeira.
Open Tuesday to Friday, from 9.30am to 7.15pm, and on Mondays and Saturdays, from 10am to 4.30pm. 
Closed on Sundays and public holidays.
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Jogos de Escrita - Oficina de Escrita Criativa 
Com a Formadora Sara Monteiro
8 de outubro | 10h30 às 12h30
Sala Polivalente da Biblioteca Municipal Lídia Jorge
INSCRIÇÕES GRATUITAS | MAIORES DE 16 ANOS

No âmbito do Clube de Leitores, a Biblioteca Municipal promove a iniciativa “Jogos de Escrita - Oficina de Escrita 
Criativa”, com a formadora Sara Monteiro. Com várias sessões ao longo do ano, a oficina oferece atividades que 
visam estimular a criatividade e desbloquear a escrita, através de jogos e exercícios que incentivam a criação de 
textos de forma livre, lúdica e dinâmica.
Junte-se a nós e descubra o poder da Escrita Criativa!

As inscrições podem ser efetuadas presencialmente na Biblioteca, pelos telefones 289 599 507 / 289 598 853 ou 
através dos e-mails: biblioteca@cm-albufeira.pt ou elisabete.silva2@cm-albufeira.pt.

Writing Games – Creative Writing Workshop
With workshop facilitator Sara Monteiro
September 12  10:30am to 12:30pm
Multipurpose Room, Lídia Jorge Municipal Library

FREE REGISTRATION | AGES 16 AND OVER

As part of the Readers’ Club, the Municipal Library hosts “Writing Games – Creative Writing Workshop”, led by Sara 
Monteiro. With several sessions throughout the year, the workshop offers activities designed to stimulate creativity and 
overcome writer’s block through games and exercises that encourage free, playful, and dynamic writing.
Join us and discover the power of creative writing!

Registration is available in person at the Library, by phone on 289 599 507 / 289 598 853, or by email at biblioteca@cm-
albufeira.pt or elisabete.silva2@cm-albufeira.pt.

BIBLIOTECA MUNICIPAL
LÍDIA JORGE
Lidia Jorge City Library 
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Apresentação do Livro 
“A ordem da Luz e o Início de Tudo” 
de Emanuel Fernandes
10 outubro | 15h00
Sala Polivalente da Biblioteca Municipal Lídia Jorge

Emanuel Fernandes apresenta “A Ordem da Luz e o Início de Tudo”, uma 
obra de ficção que combina fantasia e aventura numa narrativa marcada por 
conflitos épicos e um universo em expansão. O livro dá início a uma saga que 
pretende cativar leitores de diferentes idades e despertar o gosto pela leitura.

Book Presentation: “A Ordem da Luz e o Início de Tudo” 
by Emanuel Fernandes
October 10th – 3pm
Multipurpose Room, Lídia Jorge Municipal Library

Emanuel Fernandes presents “A Ordem da Luz e o Início de Tudo”, a work of fiction 
that combines fantasy and adventure in a narrative shaped by epic conflicts and an 
expanding universe. The book marks the beginning of a saga that aims to captivate 
readers of different ages and inspire a love of reading.

Apresentação do Livro 
“No Palco da Vida – Resgato s Minha 
Criança Ferida” 
de Paula Fernandes
17 de outubro | 15h00
Sala Polivalente da Biblioteca Municipal Lídia Jorge

O livro “No Palco da Vida – Resgato a Minha Criança Ferida”, de Paula 
Fernandes, apresenta um percurso pessoal de autoconhecimento e superação, 
marcado pelas experiências de uma infância desafiante. Nesta obra, a autora 
e terapeuta partilha reflexões sobre o reencontro com a criança interior, a 
descoberta da força pessoal e a coragem de assumir o rumo da própria vida.

Book Presentation: “No Palco da Vida – Resgato a Minha Criança 
Ferida” 
by Paula Fernandes
October 17th – 3pm
Multipurpose Room, Lídia Jorge Municipal Library

“No Palco da Vida – Resgato a Minha Criança Ferida”, by Paula Fernandes, 
explores a personal journey of self-discovery and overcoming adversity, shaped by 
the experiences of a challenging childhood. In this book, the author and therapist 
shares reflections on reconnecting with one’s inner child, discovering personal 
strength and finding the courage to take charge of one’s own life.
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BIBLIOTECA MUNICIPAL
LÍDIA JORGE
Lidia Jorge City Library 

Apresentação do Livro “With The Absolute Heart 
Of The Poem Of Life” 
de Margarida Rodrigues

31 de outubro | 15h00
Sala Polivalente da Biblioteca Municipal Lídia Jorge

Através da fotografia, Margarida Rodrigues propõe uma redescoberta da Beat Generation em “With The Absolute 
Heart Of The Poem Of Life”. Com a participação de vários artistas, a obra revisita figuras como William Burroughs, 
Jack Kerouac, Elise Cowen, Diane di Prima e Gregory Corso, num retrato mais humano das personalidades 
ligadas ao movimento beatnik, para além dos estereótipos que marcaram a memória desta geração.

Book Presentation: “With The Absolute Heart Of The Poem Of Life” 
by Margarida Rodrigues
October 31st – 3pm
Multipurpose Room, Lídia Jorge Municipal Library

Through photography, Margarida Rodrigues invites readers to rediscover the Beat Generation in “With The Absolute Heart 
Of The Poem Of Life”. Featuring contributions from several artists, the book revisits figures such as William Burroughs, 
Jack Kerouac, Elise Cowen, Diane di Prima and Gregory Corso, offering a more human portrait of those associated with 
the beatnik movement, beyond the stereotypes that have shaped this generation’s legacy.
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arquivo histórico 
de albufeira
Albufeira Historical Archive

Exposição de Fotografia
 “Tempos que passam … memórias que ficam”	

De Vítor de Sousa
Arquivo Histórico de Albufeira 

Homenagem à vida e obra do fotografo.
Vítor de Sousa nasceu em Albufeira, a 15 de junho de 1932. Teve o seu primeiro
contacto com a fotografia aos 16 anos e foi a fotografia que o conduziu ao jornalismo, tornando-se correspondente 
do Diário de Lisboa.
Trabalhou também com publicações ligadas ao Algarve, nomeadamente com o Algarve Ilustrado, entre outros 
órgãos de comunicação social.
Começou a fotografar a cidade de Albufeira entre 1948 e 1950, continuando este trabalho até 2016, sendo 
que o seu espólio fotográfico constitui um dos mais relevantes registos documentais da cidade, preservando a 
memória coletiva, a identidade e a história de Albufeira.

A exposição vai ficar patente ao público até ao próximo ano.

Segunda a sexta-feira das 9h30 às 12h30 e das 13h30 às 16h30.
Encerra sábados, domingos e feriados.

Photography Exhibition
“Times Go By… Memories Remain”
By Vítor de Sousa
Albufeira Historical Archive

A tribute to the photographer’s life and work.
Vítor de Sousa was born in Albufeira on 15 June 1932. He first discovered photography at the age of 16, and it was 
photography that led him into journalism, becoming a correspondent for Diário de Lisboa.
He also worked with publications covering the Algarve, including Algarve Ilustrado, among other media outlets.
He began photographing Albufeira between 1948 and 1950 and continued until 2016. His photographic collection is one 
of the city’s most significant documentary records, preserving Albufeira’s collective memory, identity and history.
The exhibition will remain open to the public until next year.

Monday to Friday, from 9.30am to 12.30pm and from 1.30pm to 4.30pm.
Closed on Saturdays, Sundays and public holidays.
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Museu Municipal de 
Arqueologia 
de Albufeira
Municipal Archaeological Museum

 Exposição		
“Albufeira - Património Edificado 
pela lente de Ana Marta Bastos”

Até 31 de outubro
Museu Municipal de Arqueologia de Albufeira

A exposição “Albufeira – Património Edificado pela lente de Ana Marta Bastos” integra um conjunto de 
fotografias, maioritariamente, sobre a arquitetura urbana oitocentista do concelho de Albufeira. Os conjuntos 
arquitetónicos, com edifícios entre um e dois pisos, mostram as suas belas fachadas decoradas com gosto e 
requinte, o que denota o prestígio dos seus antigos proprietários. Algumas fachadas encontram-se revestidas 
de boa azulejaria e com bonitas sacadas de ferro forjado. Platibandas decoradas com os mais diversos motivos, 
enquanto outros são encimados por balaustradas. Pormenores de portas com as suas mãos-de Fátima constituem 
um registo significativo nesta mostra fotográfica.

O horário de funcionamento é de terça-feira a sexta-feira, das 9h30 às 17h30, e aos sábados, domingos e 
feriados, das 9h30 às 12h30 e das 13h30 às 17h30.
Para mais informações, contacte através do telefone +351 289 599 508 ou do endereço eletrónico museu.
municipal@cm-albufeira.pt.

Exhibition
“Albufeira – Built Heritage Through the Lens of Ana Marta Bastos”
Until October 31st
Albufeira Municipal Museum of Archaeology

The exhibition “Albufeira – Built Heritage Through the Lens of Ana Marta Bastos” brings together photographs focusing 
mainly on nineteenth-century urban architecture in the municipality of Albufeira. Groups of one- and two-storey buildings 
reveal beautiful façades, tastefully and elegantly decorated, reflecting the prestige of their former owners. Some feature 
fine decorative tiles and attractive wrought-iron balconies. Ornamental parapets display a variety of motifs, while other 
façades are topped with balustrades. Details such as Hand of Fatima door knockers also feature prominently in this 
photographic exhibition.
Open Tuesday to Friday, from 9.30am to 5.30pm, and on Saturdays, Sundays and public holidays, from 9.30am to 12.30pm 
and from 1.30pm to 5.30pm.
For further information, please call +351 289 599 508 or email museu.municipal@cm-albufeira.pt
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PROGRAMA
OUTUBRO   

Contacts
centro.artesoficios@cm-albufeira.pt 
289 599 680

26

Contactos

Workshop de Desenho – Técnica de Frottage   [PT/EN]

Formador: Bruno Ceriz 
Horário: 10h - 12h
Valor: 25€ (material incluído)
Info e Inscrições: brunocerizart@gmail.com

Workshop de Bijuteria PET– Pulseira e brincos  [PT/EN]

Formadora - M.ª José Ribeiro  
Horário - 14h - 17h
Valor: 25€ (material incluído)
Info e inscrições: mjc.ribeiro@hotmail.com

Workshop Quadro com Elementos Marinhos   [PT/EN]

Formadora: Sofiya Malichenko
Horário: 14h30-16h30
Valor: 20€ (material incluído)
Info e Inscrições: sofiyamalichenko@gmail.com  (@sofy__art)

17

Workshop de Crochet – “Quadrados da Avóˮ  [PT/EN]

Formadora: Gabriela Tranberg
Horário: 10h – 13h
Valor: 38,50€ (material incluído)
Info e Inscrições: gabrielatranberg@gmail.com

Workshop de ATCʼs alusivos ao Halloween  [PT]

Formadora: Rita Pereira
Horário: 14h - 17h
Valor: 25€ (material incluído)
Info e Inscrições: rp.design.85@gmail.com

20

24

 3 
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Centro de Artes 
e Ofícios
Arts and Crafts Centre

MACRAMÉ – 15 EM 15 DIAS
1.ª OFICINA: Sextas-feiras – 14h às17h - 2 out a 11 dez´26
2.ª OFICINA: Sábados – 14h às 17h - 9 jan a maio ‘27
Formadora: Mariana da Lança Mendes
Participantes: máx.6 | M/16
Duração: 1.ª Oficina: 18h / 2.ª Oficina: 30h
Inscrição: 40€ cada Oficina
Materiais a cargo dos participantes
Descrição: O macramé é uma técnica de tecelagem manual com uso de nós. Pretende-se que os participantes 
aprendam os fundamentos desta técnica, a preparação da criação das peças, o cálculo da quantidade de fio, 
conhecer os diferentes nós e execução de peças decorativas e utilitárias.

MACRAMÉ – FORTNIGHTLY
COURSE 1: Fridays – 2pm–5pm – October 2nd to December 11th 2026
COURSE 2: Saturdays – 2pm–5pm – January 9th to May 2027
Tutor: Mariana da Lança Mendes
Participants: max. 6 | Ages 16 and over
Duration: Course 1: 18 hours / Course 2: 30 hours
Registration fee: €40 per course
Participants must provide their own materials.
Description: Macramé is a textile craft that uses hand-tied knots. Participants will learn the fundamentals of this technique, 
including how to plan their projects, calculate cord requirements, tie different knots and create decorative and practical pieces.

OFICINAS SABER FAZER

2026/2027
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CERÂMICA - 15 EM 15 DIAS
9 out ’26 a 14 maio ’27
Sextas-feiras – 10h às 13h
Formadora: Conceição Guerreiro
Participantes: máx. 8 | M/12
Duração: 48h
Inscrição: 40€
Material a cargo dos participantes, exceto barro para a 1.ª sessão e a 
cozedura das peças produzidas durante a oficina.
Descrição: Os participantes irão aprender a trabalhar as várias técnicas 
de modelação cerâmica: rolinho, bola, lastra/placa, ocagem, moldes, 
o acabamento das peças, técnicas decorativas, reciclar o barro, vidrar 
e enfornar. As técnicas serão ensinadas consoante os objetivos dos 
participantes, com e sem recurso a ferramentas para realizarem as peças.

CERAMICS – FORTNIGHTLY
October 9th 2026 to May 14th 2027
Fridays – 10am–1pm
Tutor: Conceição Guerreiro
Participants: max. 8 | Ages 12 and over
Duration: 48 hours
Registration fee: €40
Participants must provide their own materials. Clay for the first session and 
firing of the pieces produced during the course are included.
Description: Participants will learn a range of ceramic hand-building 
techniques, including coiling, pinch pots, slab building, hollowing and using 
moulds, as well as finishing, decorating, reclaiming clay, glazing and loading 
a kiln. Teaching will be adapted to participants’ goals, with techniques for 
creating pieces both with and without tools.

DESENHO ARTÍSTICO – 2 SÁBADOS POR MÊS
10 out ’26 a 15 maio ‘27
Sábados - 10h às 13h
Formador: Edmundo Lopes
Participantes: máx.10 | M/16
Duração: 48h
Inscrição: 40€
Materiais a cargo dos participantes
Descrição: O desenho manual pode ser desenvolvido como complemento ao design, à comunicação visual, ao 
artesanato, entre outras áreas. Pretende-se que os participantes adquiram técnicas e conhecimento na área do 
desenho manual artístico.

ARTISTIC DRAWING – TWO SATURDAYS A MONTH
October 10th 2026 to May 15th 2027
Saturdays – 10am–1pm
Tutor: Edmundo Lopes
Participants: max. 10 | Ages 16 and over
Duration: 48 hours
Registration fee: €40
Participants must provide their own materials.
Description: Freehand drawing can complement design, visual communication, crafts and other disciplines. This course 
aims to help participants develop their skills and knowledge in artistic freehand drawing.
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COSTURA CRIATIVA – 15 EM 15 DIAS
1.ª OFICINA: 13 out ’26 a 2 fev ’27
2.ª OFICINA: 16 fev ’27 a 25 maio ‘27
Terças-feiras - 10h às 13h e das 14h às 17h
Formadora: Vera Vieira – Dedal D’Ouro Atelier
Participantes: máx. 8 | M/16
Duração: 48h cada Oficina
Inscrição: 40€ cada Oficina
Materiais a cargo dos participantes
Descrição: A Costura Criativa é uma técnica que combina habilidades de costura com criatividade para produzir 
peças únicas e personalizadas. Estas oficinas são indicadas para quem quer dar os primeiros passos ou para quem 
já tem algum conhecimento e quer entrar neste mundo da costura criativa. Pretende-se que cada formando 
desenvolva autonomia e o domínio das técnicas essenciais da Costura Criativa.

CREATIVE SEWING – FORTNIGHTLY
COURSE 1: October 13th 2026 to February 2nd 2027
COURSE 2: February 16th to May 25th 2027
Tuesdays – 10am–1pm and 2pm–5pm
Tutor: Vera Vieira – Dedal D’Ouro Atelier
Participants: max. 8 | Ages 16 and over
Duration: 48 hours per course
Registration fee: €40 per course
Participants must provide their own materials.
Description: Creative sewing combines sewing skills with creativity to produce unique, personalised pieces. These courses 
are suitable for beginners and those with some sewing experience who wish to explore creative sewing. The aim is for each 
participant to gain confidence in working independently and master essential creative sewing techniques.

Centro de Artes 
e Ofícios
Arts and Crafts Centre
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EMPREITA - 15 EM 15 DIAS
15 out ’26 a 29 abril ‘27
Quintas-feiras - 10h às 13h
Formadora: Albertina Jerónimo
Participantes: máx. 8/ M/16
Duração: 39h
Inscrição: Gratuita
Material a cargo dos participantes, exceto para a 1.ª peça
Descrição: A base dos trabalhos em empreitada de palma é a trança, realizada com o entrançar das folhas de 
palma, uma planta espontânea, característica da região algarvia. Pretende-se proporcionar, para quem não 
conhece, um primeiro contacto com a arte da empreita de palma, a aprendizagem da técnica do entrançado, a 
realização de pequenas peças e evoluir na execução das técnicas.~

PALM LEAF WEAVING – FORTNIGHTLY
15 October 2026 to 29 April 2027
Thursdays – 10am–1pm
Tutor: Albertina Jerónimo
Participants: max. 8 | Ages 16 and over
Duration: 39 hours
Registration: Free
Participants must provide their own materials, except for the first piece, for which materials are included.
Description: Traditional palm leaf weaving, known as empreita, is based on plaiting the leaves of a palm that grows wild 
in the Algarve. This course introduces newcomers to the craft, teaching them how to plait palm leaves, create small pieces 
and gradually develop their skills.

TECELAGEM MANUAL
1.ª OFICINA: 4 nov’26 a 10 fev ’27
2.ª OFICINA: 17 fev a 5 maio ’27
Quartas-feiras - 10h às 13h e das 14h às 16h
Formadora: Ana Soromenho
Participantes: máx. 8 | M/16
Duração: 60h cada oficina
Material incluído para pequenos projetos e limitado aos fios e cores disponíveis
Descrição: A tecelagem é uma arte milenar comum a quase todas as culturas e nasceu no contexto da sedentarização 
e da necessidade de cobrir o corpo. Pretende-se proporcionar um espaço de ensino e prática contínua do ofício 
da tecelagem manual, promovendo este ofício tradicional com uma abordagem contemporânea.

Frequência condicionada ao pagamento de inscrição (s/mensalidades ou outros pagamentos adicionais)
Info e inscrições: centro.artesoficios@cm-albufeira.pt | 289 599 680

HAND WEAVING
COURSE 1: November 4th 2026 to February 10th 2027
COURSE 2: February 17th to May  5th2027
Wednesdays – 10am–1pm and 2pm–4pm
Tutor: Ana Soromenho
Participants: max. 8 | Ages 16 and over
Duration: 60 hours per course
Materials for small projects are included, subject to the yarns and colours available.
Description: Weaving is an ancient craft shared by almost all cultures, which emerged as communities settled and sought 
ways to clothe themselves. This course offers a space for learning and ongoing practice in hand weaving, promoting this 
traditional craft through a contemporary approach.
Attendance is subject to payment of the registration fee (no monthly fees or additional charges).
Information and registration: centro.artesoficios@cm-albufeira.pt | 289 599 680
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2026/2027
CURSOS

FORMAÇÕES
LOCAL: Centro de Artes e Ofícios

Inscrições e pagamentos da responsabilidade das formadoras

Contactos: centro.artesoficios@cm-albufeira.pt | 289 599 680

CLUBE DE COLAGEM [PT/EN]

De 7 novʼ 26 a 29 maio ʼ27
Terças-feiras | Sábados
Formadora: Marina Santa Clara
Horário: terças – 10h-12h30 / sábados - 14h30-17h
Participantes: Máx. 8 | M/16
Valor: 160€ (todas as sessões) / 85€ (5 Sessões) / 22,50€ (1 Sessão)
Materiais a cargo dos participantes, exceto revistas e livros reciclados.
Datas: 
Nov. 7 e 17 | Jan. 12 e 26 | Fev. 13 e 27 
Mar. 13 e 23 | Abr. 6 e 20 | Mai. 4 e 29
Info e Inscrições: info@marysantaclara.com | 917 492 068

AULAS DE PINTURA EM ACRÍLICO  [PT/EN]

De 1 out ʼ26 a 20 maio ‘27
Quintas-feiras - 14h - 17h
Formadora: M.ª José Ribeiro
Participantes: mín. 4 / máx. 8
Valor: 20€/aula (materiais não incluídos)
Datas:
Out. 1, 8, 15 e 29 | Nov. 5, 12, 19 e 26 | Dez. 3, 10 e 17 
Jan. 7, 14, 21 e 28 | Fev. 4, 11, 18 e 25 | Mar. 4, 11 e 18 
Abr. 1, 8, 15, 22 e 29 | Mai. 6, 13 e 20 
Info e Inscrições: mjc.ribeiro@hotmail.com | 966 090 010

ATELIER DE AGUARELA  [PT/EN]

De 24 out ʼ26 a 19 jun ʼ27
Sábados - 10h - 12h
Formadora: Rita Afonso
Horário: 10h - 12h
Participantes: mín. 3 / máx. 8
Valor: 15€/aula (materiais não incluídos)
Datas: 
Out. 24 e 31 | Nov. 21 e 28  
Jan. 23 e 30 | Fev. 20 e 27 | Abr. 17 e 24 
Mai. 22 e 29 | Jun. 12 e 19
Info e Inscrições: rita.martins91@gmail.com | 964 731 443
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CENTRO DE 
BEM-ESTAR ANIMAL
ANIMAL WELFARE CENTER

AMIGA-ME 2026
Até 18 de dezembro
Centro de Bem-Estar Animal de Albufei-
ra Vale Pedras
O projeto AMIGA-ME, promovido pela Câmara 
Municipal de Albufeira, convida os jovens a participar em 
atividades de promoção do bem-estar dos cães acolhidos 
no Centro de Recolha Oficial de Animais.
O programa inclui passeios, sessões de socialização, 
atividades de enriquecimento ambiental e ações de 
sensibilização e divulgação dos animais disponíveis 
para adoção. A iniciativa proporciona uma ocupação 
saudável dos tempos livres e incentiva o voluntariado, 
a cidadania ativa e a responsabilidade social.

O contacto regular com os participantes contribui para 
o bem-estar físico e emocional dos animais, ajuda a 
reduzir o stress e favorece a sua adoção.
Mais informações: WhatsApp 969 956 125

AMIGA-ME 2026
Until December 18th
Albufeira Animal Welfare Centre – Vale Pedras
The AMIGA-ME project, promoted by Albufeira City Council, 
invites young people to take part in activities that support 
the welfare of dogs housed at the municipal animal shelter.
The programme includes walks, socialisation sessions, 
environmental enrichment activities and initiatives to raise 
awareness and promote animals available for adoption. It 
offers a positive way to spend free time while encouraging 
volunteering, active citizenship and social responsibility.

Regular contact with participants supports the animals’ 
physical and emotional wellbeing, helps reduce stress and 
improves their chances of adoption.
Further information: WhatsApp 969 956 125
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CENTRO DE 
BEM-ESTAR ANIMAL
ANIMAL WELFARE CENTER

Cãominhada Municipal 
31 de outubro | 10h30
Centro de Bem-Estar Animal de Albufeira – Vale Pedras

A Cãominhada Municipal convida toda a família a participar num percurso em autonomia, entre dois e quatro 
quilómetros, que alia a atividade física à sensibilização para a proteção dos animais abandonados. A iniciativa 
promove estilos de vida saudáveis, o voluntariado e a divulgação dos cães disponíveis para adoção no Centro 
de Bem-Estar Animal de Albufeira.
Os participantes podem passear os cães do Centro ou levar o seu animal, com o limite de um por pessoa, 
família ou grupo. As crianças e os jovens devem estar acompanhados por um adulto. Todos os animais devem 
permanecer à trela e manter distância entre si.

Mais informações: WhatsApp 969 956 125

Municipal Dog Walk
October 31st – 10.30am
Albufeira Animal Welfare Centre – Vale Pedras
The Municipal Dog Walk invites the whole family to follow a self-guided route of two to four kilometres, 
combining physical activity with awareness of the need to protect abandoned animals. The initiative promotes 
healthy lifestyles, volunteering and the dogs available for adoption at Albufeira Animal Welfare Centre.
Participants can walk dogs from the Centre or bring their own, with a limit of one dog per person, family or 
group. Children and young people must be accompanied by an adult. All dogs must remain on a lead and be 
kept at a safe distance from one another.

Free registration: Register here
Further information: WhatsApp 969 956 125
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ALBUFEIRA CIDADE 
EUROPEIA DO 
DESPORTO 2026 
ALBUFEIRA EUROPEAN CITY OF SPORT

Open Cidade de Albufeira 
Dardos
3 de outubro - 14h30
Pavilhão Desportivo de Olhos de Água

O Open Cidade de Albufeira reúne participantes 
masculinos e femininos numa competição de dardos, 
disputada no sistema de dupla eliminação. A prova integra 
a programação de Albufeira Cidade Europeia do Desporto 
2026.

Albufeira City Open – Darts
October 3rd -  2.30pm
Olhos de Água Sports Pavilion
The Albufeira City Open brings together male and female 
players for a darts tournament played in a double-elimination 
format. The event is part of the Albufeira European City of 
Sport 2026 programme.

Taça de Portugal de Sisal
4 de Outubro - 09h00 às 19h00
Pavilhão Desportivo Olhos de Água

A Taça de Portugal de Setas de Sisal é uma competição 
nacional da modalidade de dardos tradicionais (com ponta 
metálica e alvo em fibras de agave), reunindo equipas e 
atletas apurados através de fases regionais organizadas 
pelas várias associações distritais do país. As equipas 
qualificadas lutam pelo título nacional de vencedoras da 
Taça e pelas Finais Nacionais de Sisal em várias categorias 
(equipas, individuais e pares).

Portuguese Steel-Tip Darts Cup
October 3rd and 4th - 9am–7pm
Olhos de Água Sports Pavilion
The Portuguese Steel-Tip Darts Cup is a national competition 
played with metal-tipped darts on boards made from agave 
fibres. It brings together teams and players who have qualified 
through regional rounds organised by district associations across 
the country. The qualifying teams compete for the national cup 
title and places in the National Steel-Tip Darts Finals across 
team, singles and doubles categories.
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Albufeira Skate Challenge
3 e 4 de Outubro - 10h00 às 20h00
Parque Lúdico, Miradouro da Marina e 
Praça dos Pescadores, Skate Park

O Albufeira Skate Challenge regressa com o conceito “City to 
Park”, que liga os espaços urbanos ao Skatepark de Albufeira, 
num fim de semana dedicado ao skate, à cultura urbana e ao 
convívio entre atletas, famílias e comunidade.
No dia 3 de outubro, uma sessão itinerante de skate percorre 
diferentes pontos da cidade, com passagens previstas pelo 
Parque Lúdico, Miradouro da Marina e Praça dos Pescadores. 
O programa inclui desafios de manobras e obstáculos móveis, 
com destaque para o “Car Smash”, na Praça dos Pescadores.
No dia 4, a partir das 09h00, o Skate Park de Albufeira recebe 
competições nos escalões sub-10, sub-14 e Elite, sessões para 
iniciantes, uma demonstração de skate freestyle e momentos 
de participação aberta. Uma das novidades é a “Rush Race”, 
uma corrida de obstáculos que combina velocidade, técnica 
e domínio do skate. A entrega de prémios está marcada para 
as 18h30, seguida da sessão de encerramento, às 19h00.

Albufeira Skate Challenge
October 3rd and 4th – 10am–8pm
Parque Lúdico, Marina Viewpoint, Praça dos Pescadores 
and Albufeira Skatepark
The Albufeira Skate Challenge returns with its “City to Park” 
concept, connecting urban spaces with Albufeira Skatepark for a 
weekend dedicated to skateboarding, urban culture and bringing 
together athletes, families and the community.
On October 3rd, a touring skate session will visit various locations 
across the city, with planned stops at Parque Lúdico, the Marina 
Viewpoint and Praça dos Pescadores. The programme includes 
trick challenges and portable obstacles, with the “Car Smash” at 
Praça dos Pescadores among the highlights.
On October 4th, from 9am, Albufeira Skatepark will host 
competitions in the under-10, under-14 and Elite categories, 
beginner sessions, a freestyle skateboarding demonstration and 
open sessions. New additions include the “Rush Race”, an obstacle 
race combining speed, technique and board control. The prize-
giving ceremony is scheduled for 6.30pm, followed by the closing 
session at 7pm.
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Domingos Ativos (Bicicletas 
Elétricas)
4 de Outubro - 09h00
Praia da Galé 
Os Domingos Ativos chegam à Praia da Galé com uma atividade 
gratuita de bicicletas elétricas. Promovida pela Câmara Municipal de 
Albufeira, no âmbito de Albufeira – Cidade Europeia do Desporto 
2026, a iniciativa convida residentes e visitantes a experimentar 
novas modalidades e a adotar hábitos de vida mais ativos.

Active Sundays (Electric Bikes)
October 4th – 9am
Galé Beach
Active Sundays comes to Galé Beach with a free electric bike activity. 
Organised by Albufeira City Council as part of Albufeira – European 
City of Sport 2026, the initiative invites residents and visitors to try new 
sports and embrace a more active lifestyle.

Torneio PSA Professional 
Squash Association e Etapa 
do Circuito Nacional de 
Squash
7 a 11 de Outubro -  09h00 às 18h00
Pavilhão Desportivo de Albufeira
O squash internacional chega a Albufeira entre 7 e 11 de outubro, 
com o torneio Albufeira PSA Cidade Europeia Desporto 2026, que 
atribui prémios de 3.000 euros em cada competição, masculina e 
feminina. A partir de 9 de outubro, realiza-se também uma etapa 
de nível cinco do Circuito Nacional de Squash, pontuável para o 
ranking nacional.

PSA (Professional Squash Association) Tournament and 
National Squash Circuit Event
October 7th to 11th – 9am–6pm
Albufeira Sports Pavilion
International squash comes to Albufeira from October 7th to 11th with 
the Albufeira PSA European City of Sport 2026 tournament, offering 
€3,000 in prize money for each of the men’s and women’s competitions. 
From October 9th, a level-five National Squash Circuit event will also take 
place, with points counting towards the national rankings.
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2ª Edição She Ultra Portugal
10 de Outubro - 07h00
Partida da Praia da Falésia com chegada à pista 
de atletismo do AP Victoria Sports & Beach 
Hotel
Desporto e solidariedade unem-se no SheUltra Portugal 2026, uma 
prova de trail de 48km, exclusiva para mulheres, que decorre em 
Albufeira no dia 10 de outubro. A iniciativa pretende sensibilizar 
e angariar fundos para o combate aos cancros femininos (mama, 
ovários, útero e colo do útero), com apoio ao Centro de Oncologia 
de Faro e a outros projetos nacionais.

2nd Edition of SheUltra Portugal
October 10th – 7am
Starting at Falésia Beach and finishing at the athletics track at AP 
Victoria Sports & Beach Hotel
Sport and solidarity come together at SheUltra Portugal 2026, a 48km 
trail race exclusively for women, taking place in Albufeira on October 
10th. The initiative aims to raise awareness and funds to fight cancers 
affecting women (breast, ovarian, uterine and cervical), supporting the 
Faro Oncology Centre and other national projects.

Torneio Solidário por Equipas 
de Padel
10 e 11 de Outubro - 09h00 às 18h00
Padel4Move (Albufeira)
O Clube Padel4move de Albufeira acolhe em outubro de 2026 o 
Torneio Solidário por Equipas powered by Designer Outlet Algarve, 
um evento que junta a competição de padel e a solidariedade. Uma 
das principais causas deste evento passa pela angariação de fundos, 
sendo o valor integralmente doado a associações solidárias (como 
a AOA - Associação Oncológica do Algarve e a Liga Portuguesa 
Contra o Cancro) no âmbito do movimento Outubro Rosa, apoiando 
diretamente a luta contra o cancro da mama.

Charity Team Padel Tournament
October 10th and 11th – 9am–6pm
Padel4Move (Albufeira)
Albufeira’s Padel4Move Club hosts the Charity Team Tournament powered 
by Designer Outlet Algarve in October 2026, bringing together competitive 
padel and charitable fundraising. A key aim of the event is to raise funds, 
with all proceeds donated to charities such as AOA – Algarve Oncology 
Association and the Portuguese League Against Cancer. Held as part of 
the Pink October movement, the tournament directly supports the fight 
against breast cancer.
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Lynx Race Albufeira 2026
11 de Outubro - 09h00 às 13h00
Pista de Cross das Açoteias
A corrida de obstáculos Lynx Duplas Albufeira 2026 realiza-se no dia 11 de outubro de 2026, na Pista de Corta-
Mato das Açoteias, em Albufeira. Trata-se de um formato único da Lynx Race desenhado exclusivamente para 
equipas de dois atletas (masculinas, femininas ou mistas) que têm de completar todo o percurso e cruzar a meta 
juntos. O evento combina corrida tradicional com obstáculos e potência em ergómetros: 7 km divididos em 5 
voltas de 1500 metros. Obstáculos: 23 desafios ao longo do percurso (força, suspensão e agilidade). Ergómetros: 
2 km adicionais divididos em remo e bicicleta (1000 metros cada). 
As vagas para o evento são limitadas, sendo o preço estimado a partir de 26€ por equipa. As inscrições online 
encontram-se disponíveis e decorrem até ao final de setembro de 2026 na página da Stop and Go ou diretamente 
no site oficial da Lynx Race: www.lynxrace.pt.

Lynx Race Albufeira 2026
October 11th – 9am–1pm
Açoteias Cross-Country Course
The Lynx Duplas Albufeira 2026 obstacle race takes place on October 11th, 2026, at the Açoteias Cross-Country Course 
in Albufeira. This unique Lynx Race format is designed exclusively for teams of two athletes (men’s, women’s or mixed 
pairs), who must complete the entire course and cross the finish line together. The event combines running, obstacles and 
ergometer challenges: 7 km divided into five 1,500-metre laps, with 23 obstacles testing strength, hanging skills and agility. 
An additional 2 km is split between rowing and cycling ergometers, with 1,000 metres on each.
Places are limited, with entry fees estimated to start at €26 per team. Online registration is open until the end of September 
2026 through Stop and Go or the official Lynx Race website: www.lynxrace.pt.
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Bike Fun Marathon
11 de Outubro - 09h00 às 11h00
Albufeira
Com percursos para diferentes níveis de experiência, a Bike 
Fun Marathon Albufeira convida à prática do ciclismo num 
ambiente sem competição, no dia 11 de outubro. A iniciativa 
inclui percursos de vinte, dez e cinco quilómetros, além de 
uma opção Kids dedicada às crianças.

Bike Fun Marathon
October 11th – 9am–11am
Albufeira
With routes suited to different experience levels, the Bike Fun 
Marathon Albufeira invites everyone to enjoy cycling in a non-
competitive setting on October 11th. The event offers routes of 20, 
10 and 5 kilometres, as well as a Kids option for children.

Slalom de Paderne
11 de Outubro – 13h30
Paderne
A perícia ao volante estará em destaque no Slalom de 
Paderne – Albufeira (Encivil), no dia 11 de outubro. 
Organizada pelo Clube Automóvel do Sul, a prova 
integra o Troféu Slalom CAS – ENCIVIL e promete 
desafiar a destreza e a precisão dos participantes. 
As inscrições e o regulamento estarão disponíveis 
junto do clube organizador.

Paderne Slalom
October 11th – 1.30pm
Paderne
Driving skills take centre stage at the Paderne – Albufeira 
Slalom (Encivil) on October 11th. Organised by Clube 
Automóvel do Sul, the event is part of the CAS – ENCIVIL 
Slalom Trophy and promises to test participants’ skill 
and precision behind the wheel. Registration details and 
regulations will be available from the organising club.
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Campeonato Europeu de 
Capoeira MUZENZA 2026
15 a 17 de Outubro - 09h00 às 19h00
Pavilhão Desportivo de Albufeira
A capoeira traz ritmo e movimento a Albufeira entre 15 e 17 de 
outubro, com o 19.º Campeonato Europeu de Capoeira MUZENZA. 
Sob o lema «Capoeira sem Fronteiras», o evento reúne praticantes 
de todo o mundo para três dias de competições, rodas e oficinas, no 
âmbito da Semana Europeia de Capoeira.

MUZENZA European Capoeira Championship 2026
October 15th to 17th – 9am–7pm
Albufeira Sports Pavilion
Capoeira brings rhythm and movement to Albufeira from October 15th to 
17th with the 19th MUZENZA European Capoeira Championship. Under 
the theme “Capoeira Without Borders”, the event brings together practitioners 
from around the world for three days of competitions, capoeira circles and 
workshops as part of European Capoeira Week.

Albufeira Softboard Challenge
17 e 18 de Outubro - 08h00
Praia da Galé, Albufeira
O convívio e a partilha de ondas marcam o encontro de surf intersócios 
e o Softboard Challenge, promovidos pelo Albufeira Surf Clube na 
Praia da Galé. A iniciativa reúne sócios e praticantes locais, com 
várias categorias jovens e um desafio especial em pranchas softboard.

Albufeira Softboard Challenge
October 17th and 18th – 8am

Galé Beach, Albufeira
Sharing waves and enjoying good company are at the heart of the members’ 
surf gathering and Softboard Challenge, organised by Albufeira Surf Clube at 
Galé Beach. The event brings together club members and local surfers, with 
several youth categories and a special challenge using soft-top surfboards.
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Domingos Ativos 
18 de Outubro -  09h00
Capoeira - Parque da Alfarrobeira
Arborismo - Parque Aventura de Santa Eulália
Fitness - Parque da Alfarrobeira

Capoeira, arborismo e fitness são as propostas dos Domingos Ativos para 
dezoito de outubro, a partir das nove horas. O Parque da Alfarrobeira 
recebe as atividades de capoeira e fitness, enquanto o arborismo decorre 
no Parque Aventura de Santa Eulália. A iniciativa convida residentes 
e visitantes a experimentar gratuitamente diferentes modalidades e a 
desfrutar de uma manhã ativa ao ar livre.

Active Sundays
October 18th –  9am
Capoeira – Alfarrobeira Park
Treetop Adventure – Santa Eulália Adventure Park
Fitness – Alfarrobeira Park

Capoeira, a treetop adventure and fitness are on the programme for Active Sundays 
on October 18th, from 9am. Alfarrobeira Park hosts the capoeira and fitness 
activities, while the treetop adventure takes place at Santa Eulália Adventure 
Park. The initiative invites residents and visitors to try different activities free 
of charge and enjoy an active morning outdoors.

Torneio Internacional Inter 
Associações Regionais (Ténis de 
Mesa)
23 a 25 de Outubro - 09h00 às 18h00
Pavilhão Desportivo dos Olhos de Água 

Jovens talentos do ténis de mesa do continente e das ilhas encontram-
se no Torneio Inter-Associações Regionais, em representação das suas 
associações. A competição promove o convívio entre atletas de diferentes 
regiões e contribui para a formação dos participantes e o desenvolvimento 
da modalidade.

International Inter-Regional Associations Tournament (Table 
Tennis)
October 23rd to 25th – 9am–6pm
Olhos de Água Sports Pavilion
Young table tennis talents from mainland Portugal and the islands come together 
at the Inter-Regional Associations Tournament to represent their respective 
associations. The competition encourages interaction between athletes from 
different regions, helping participants develop their skills and supporting the 
growth of the sport.
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Torneio de Benjamins (Patinagem)
28 de Outubro a 1 de Novembro - 08h30 às 19h00
Pavilhão Desportivo dos Olhos de Água

O Pavilhão Desportivo dos Olhos de Água recebe, de vinte e oito de outubro a um de novembro, o Torneio de 
Benjamins de Patinagem Artística. A competição reúne jovens patinadores numa oportunidade para demonstrar 
as suas capacidades, adquirir experiência e partilhar o gosto pela modalidade.

Benjamins Tournament (Artistic Roller Skating)
October 28th to November 1st – 8.30am–7pm
Olhos de Água Sports Pavilion
Olhos de Água Sports Pavilion hosts the Benjamins Artistic Roller Skating Tournament from October 28th to November 
1st. The competition brings together young skaters, offering them an opportunity to showcase their skills, gain experience 
and share their passion for the sport.

Campeonato Nacional 2ª Divisão (Patinagem)
29 de Outubro a 1 de Novembro - 08h30 às 19h00
Pavilhão Desportivo dos Olhos de Água

O Campeonato Nacional da 2ª Divisão de Patinagem Artística e Torneio Nacional de Benjamins 2026 vai 
realizar-se em Albufeira entre os dias 29 de outubro e 1 de novembro de 2026. As modalidades do torneio são 
Patinagem Livre e Solo Dance (incluindo escalões de formação e apuramentos nacionais).

National Second Division Championship (Artistic Roller Skating)
October 29th to November 1st – 8.30am–7pm
Olhos de Água Sports Pavilion
The National Second Division Artistic Roller Skating Championship and the 2026 National Benjamins Tournament will 
take place in Albufeira from October 29th to November 1st, 2026. The disciplines are Free Skating and Solo Dance, including 
development age categories and national qualifying rounds.
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DSISO 12th World Down Syndrome Swimming 
& Artistic Championships
30 de Outubro a 7 de Novembro – 09h00 às 19h00
Piscinas Municipais de Albufeira

Atletas de todo o mundo reúnem-se em Albufeira, de 30 de Outubro a 7 de novembro, para a 12.ª edição do 
Campeonato do Mundo de Natação e Natação Artística para Atletas com Síndrome de Down. Organizado 
pela Down Syndrome International Swimming Organisation (DSISO), com o apoio da Câmara Municipal de 
Albufeira, o evento terá como principal foco competitivo a natação pura.

DSISO 12th World Down Syndrome Swimming & Artistic Championships
October 30th to November 7th – 9am–7pm
Albufeira Municipal Swimming Pools
Athletes from around the world gather in Albufeira from October 30th to November 7th for the 12th World Swimming and 
Artistic Swimming Championships for Athletes with Down Syndrome. Organised by the Down Syndrome International 
Swimming Organisation (DSISO), with the support of Albufeira City Council, the event will focus primarily on competitive 
pool swimming.
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9º Rali Município de Albufeira
31 de Outubro e 1 de Novembro
31 de Outubro - 21h00 / 1 de Novembro - 09h00 às 

18h00
Albufeira
A emoção do automobilismo regressa ao concelho nos dias 31 de outubro e 
1 de novembro, com o nono Rali Município de Albufeira. A prova arranca 
com uma superespecial noturna na Avenida dos Descobrimentos, seguida, 
no domingo, pelas classificativas de Ferreiras, Paderne e Guia. Organizado 
pelo Clube Automóvel do Sul, com o apoio da Câmara Municipal de 
Albufeira, o rali pontua para o Campeonato Sul de Ralis, o Campeonato 
Sul 2RM e o Troféu de Ralis CAS – ENCIVIL.

 9th Albufeira Municipality Rally
October 31st and November 1st – October 31st (9pm) / 
November 1st (9am–6pm)
Albufeira
The excitement of motorsport returns to the municipality on October 31st and 
November 1st with the ninth Albufeira Municipality Rally. The event begins 
with a night-time super special stage on Avenida dos Descobrimentos, followed 
on Sunday by special stages in Ferreiras, Paderne and Guia. Organised by Clube 
Automóvel do Sul, with the support of Albufeira City Council, the rally counts 
towards the Southern Rally Championship, the Southern Two-Wheel Drive 
Championship and the CAS – ENCIVIL Rally Trophy.

Bombeiros Voluntários de Albufeira

Câmara Municipal de Albufeira

Caminhadas ao Luar
Moonlight Walks

Monday | Albufeira Volunteer Fire Brigade | 8.00 pm   
Wednesday | Albufeira Town Hall | 8.00 pm 

20h00

20h00

SEGUNDAS-FEIRAS

QUARTAS-FEIRAS

O grupo de caminhadas noturnas junta-se duas vezes por semana para percorrer dois percursos diferentes - de 5 
e 10 quilómetros – adaptados ao nível de preparação física, para permitir a participação de toda a comunidade. 
As rotas são alteradas semanalmente, proporcionando aos participantes a oportunidade de descobrir e explorar 
diferentes trilhos.

The night walking group meets twice a week to cover two different routes – 5 and 10 kilometers – tailored to participants’ 
fitness levels, allowing the whole community to take part. The routes change weekly, giving participants the chance to 
discover and explore different trails.
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Memórias de Albufeira 

Festa do Beato Vicente de Albufeira

Memories of Albufeira

Vicente de Carvalho nasceu em Albufeira, no ano de 
1590, filho do médico António Simões – conforme 
se declara na escritura da sua carta de cirurgião, 
datada de 1589 – e de Catarina Pereira, nobre de 
linhagem e natural de Albufeira. Do casal nasceu 
uma das figuras mais marcantes da espiritualidade 
portuguesa da primeira metade do séc. XVII. Com 
grande vocação religiosa, o jovem Vicente parte com 
14 anos para Lisboa, onde estuda durante oito anos, 
tomando a decisão de tornar-se padre, em 1612. No 
ano de 1621, no México, ingressa na Ordem dos 
Agostinhos Recoletos. Do México dirige-se para as 
Filipinas e daí para o Japão, numa época em que os 
governantes daquele país, receosos da propagação do 
cristianismo, iniciam grandes perseguições religiosas 
aos cristãos. Em 1636, é decretada a proibição de 
entrada a todos os estrangeiros no Japão, os próprios 
japoneses são proibidos de sair do país. Só em 
meados do século XIX,  o Japão volta a abrir as 
suas fronteiras ao mundo, num período em que 
se acelera a desagregação da sua estrutura feudal. 
Em 1632, Frei Vicente escrevia “ …no ano de 1629 
entrou no governo de Nagasáqui um tirano chamada 
Unemedono perseguindo a cristandade com tanto 
furor que não ficou nela nem nos seus arredores coisa 
alguma que não padecesse com o seu furor…”. Frei 
Vicente acaba por ser preso no ano de 1629, tendo 
sido encarcerado numa prisão da Ilha de Firaxima, 
daí transitou para outros presídios. Tinha então 40 
anos de idade. A 2 de Setembro de 1632, foi- lhe lida 
a seguinte mensagem: “ Manda o Imperador que no 
lugar já preparado sejam os seis queimados vivos, se 
não renegarem antes a lei que pregam, se o fizerem, 
porém, ficam livres e serão favorecidos e honrados 
pelo Imperador”. Frei vicente viria a acatar o martírio 
como dádiva de Deus, a 3 de Setembro de 1632, nas 
imediações de Nagasáqui.
A 3 de setembro de 1965 foi instituída a festa 
religiosa em honra do Beato Vicente e em 1967, 
foi inaugurada, a estátua no Largo Jacinto d´Ayet, 
aquando das Comemorações do Centenário da sua 
Beatificação, pelo Papa Pio IX.
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Memórias de Albufeira 

Festa do Beato Vicente de Albufeira

Memories of Albufeira

Feast of Blessed Vicente of Albufeira
Vicente de Carvalho was born in Albufeira in 1590, the son of physician António Simões—as recorded in the 
deed granting his surgeon’s licence, dated 1589—and Catarina Pereira, a noblewoman from Albufeira. He would 
become one of the most prominent figures in Portuguese spiritual life during the first half of the seventeenth 
century. Guided by a strong religious vocation, Vicente left for Lisbon at the age of 14, where he studied for eight 
years before deciding to become a priest in 1612.
In 1621, while in Mexico, he joined the Order of Augustinian Recollects. From Mexico, he travelled to the 
Philippines and then to Japan, at a time when the country’s rulers, fearful of the spread of Christianity, began 
severely persecuting Christians. In 1636, all foreigners were banned from entering Japan, and Japanese citizens 
were forbidden to leave. Japan would only reopen its borders to the world in the mid-nineteenth century, as the 
decline of its feudal system gathered pace.
In 1632, Friar Vicente wrote: “…in the year 1629, a tyrant named Unemedono took office in Nagasaki, persecuting 
Christianity with such fury that nothing in the city or its surroundings escaped his wrath…”. Friar Vicente was 
arrested in 1629 and held in a prison on the island of Firaxima before being transferred to other prisons. He 
was then 40 years old.
On September 2nd, 1632, the following message was read to him: “The Emperor commands that the six be burned 
alive at the place already prepared, unless they first renounce the faith they preach. Should they do so, however, 
they shall be set free and receive the Emperor’s favour and honours.” Friar Vicente accepted martyrdom as a gift 
from God on September 3rd, 1632, near Nagasaki.
The religious feast in honour of Blessed Vicente was established on September 3rd, 1965. In 1967, his statue was 
unveiled in Largo Jacinto d’Ayet as part of the commemorations marking the centenary of his beatification by 
Pope Pius IX.
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Castelo Portas Abertas
Quartas-feiras: 10h00 – 16h00				  

Castelo de Paderne

Informações para o telefone: 289 599 508
Email: sed@cm-albufeira.pt

Castle Open Days
Wednesdays: 10am–4pm
Paderne Castle

Further information: 289 599 508 
Email: sed@cm-albufeira.pt

Visitas guiadas ao 
Centro Antigo de 
Albufeira
10h00 - todas as quintas-feiras 

exceto feriados 
Ponto de encontro: Beato Vicente
Inscrição prévia até 2 dias de antecedência para 
o email: turismo@cm-albufeira.pt/

Guided Tours of Albufeira’s Old Town
10am – every Thursday, except public holidays
Meeting point: Beato Vicente Statue
Advance booking required at least two days before the 
tour by email: turismo@cm-albufeira.pt

VISITAS
PATRIMÓNIO
heritage TOURS 
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Mercado de Paderne

Feira das Velharias  
Olhos de Água

Mercado de Levante  
Ferreiras

Feira de Velharias - Guia

Paderne Market

Olhos de Água Flea Market

Ferreiras Travelling Market

Guia Flea Market

OCTOBER 3TH | 8 AM - 1 PM

NEXT TO THE OLHOS DE ÁGUA MUNICIPAL MARKET
OCTOBER 4TH | 8 AM - 4 PM

OCTOBER 13TH AND 27SD | 8 AM - 1 PM

NEXT TO THE PARKING AREA OF 
THE SPORTS COMPLEX
OCTOBER 26TH | 8 AM - 1 PM

PADERNE

JUNTO AO MERCADO MUNICIPAL 
DOS OLHOS DE ÁGUA 

SÍTIO DO TOMINHAL

JUNTO AO PARQUE DE ESTACIONAMENTO 
DO POLIDESPORTIVO

3 de outubro

4 de outubro

13 e 27 de outubro

24 de outubro

08H00 - 13H00

Feira de Velharias 
Flea Market

NEXT TO THE CALIÇOS MUNICIPAL MARKET
OCTOBER 10TH AND 17TH | 6 AM - 1 PM

JUNTO AO MERCADO MUNICIPAL 
DOS CALIÇOS

10 e 17 de outubro 06H00 - 13H00

08H00 - 16H00

Mercado da Guia
Guia Market

OCTOBER 16TH | 9 AM -1 PM
PEDRA DE ESCORREGAR
16 de outubro 09H00 - 13H00

08H00 - 13H00

Feira de Velharias
Flea Market

NEXT TO THE AREIAS DE SÃO JOÃO 
MUNICIPAL MARKET
OCTOBER 24TH | 7 AM - 1 PM

JUNTO AO MERCADO MUNICIPAL 
DAS AREIAS DE SÃO JOÃO

24 de outubro 07H00 - 13H00

08H00 - 13H00

MERCADOS
MARKETS

Feira da Guia
Guia Fair 

OCTOBER 8TH | 9 AM -8 PM
POLIDESPORTIVO DA GUIA
8 de Outubro 09h00 às 20h00 
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Salve Uma Vida,

Dê Sangue

FARMÁCIAS
PHARMACIES

Farmácia do Shopping 

Farmácia Albufeira 

Farmácia Alves de Sousa 

Farmácia Santos Pinto 

Farmácia do Barrocal

Farmácia Marques Silva

Farmácia Neves Silva

Farmácia Godinho Belo 
Shopping Pharmacy

Albufeira Pharmacy

Alves de Sousa Pharmacy

Santos Pinto Pharmacy

Barrocal Pharmacy

Marques Silva Pharmacy

Olhos d’Água Pharmacy 

Godinho Belo Pharmacy

9 AM - 11 PM

9 AM - 8 PM

9 AM - 10 PM | WEEKENDS AND HOLIDAYS: 9 AM - 8 PM

8:30 AM - 8:30 PM | SATURDAYS: 9 AM - 7 PM

9 AM - 7 PM | SATURDAYS: 9 AM - 1 PM

9 AM - 7:30 PM

9 AM - 7 PM

9 AM - 9 PM
289 561 776

289 512 254

289 512 258

289 512 901

289 367 139

289 571 130

289 502 401

289 542 926

ALGARVE SHOPPING, PISO 0, LOJA 162

RUA DAS TELECOMUNICAÇÕES, 26 | ALBUFEIRA

AVENIDA DA LIBERDADE, 103-B | ALBUFEIRA

AV. DOS DESCOBRIMENTOS | ALBUFEIRA

RUA MIGUEL BOMBARDA, 55 | PADERNE

ESTRADA NACIONAL 395, EDIFÍCIO LABISA, 
LJ. D | FERREIRAS

EDIFÍCIO EURO -  LATINO, LOJA H | 
OLHOS DE ÁGUA

AV. FRANCISCO SÁ CARNEIRO, 110 | ALBUFEIRA
09H00 - 23H00

09H00 - 20H00

09H00 - 22H00

08H30 - 20H30

09H00 - 19H00

09H00 - 19H30

09H00 - 19H00

09H00 - 21H00

FINS-DE-SEMANA E FERIADOS: 09H00 - 20H00

SÁBADOS: 09H00 - 19H00

SÁBADOS: 09H00 - 13H00

Recolha de Sangue 
Blood Donation Drive

OCTOBER 10TH | 9:30 AM - 1 PM INFORMAÇÕES: 969 923 322

QUINTA DO INFANTE, JUNTO À 
OFTALMOLOGIA D`ALBUFEIRA 
(ANTIGA KYKUS).09H30 - 13H0010 outubro
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FARMÁCIAS

SÁBADOS: 09H00 - 13H00

tábua das marés
albufeira

©2026 tabuademares.com

 ALBUFEIRA

outubro de 2026

MARÉS DE ALBUFEIRA

ATIVIDADE MÉDIADIA

1ª MARÉ 2ª MARÉ 3ª MARÉ 4ª MARÉ COEFICIENTE

1 Qui  7:28 19:16 5:57


3,2 m

12:04


0,9 m

18:25


3,0 m

64

médio 
2 Sex  7:29 19:15 0:24


1,1 m

6:47


3,0 m

12:58


1,1 m

19:24


2,8 m

50

médio  
3 Sáb  7:30 19:13 1:21


1,4 m

7:51


2,9 m

14:12


1,4 m

20:42


2,6 m

41

baixo  
4 Dom  7:30 19:12 2:43


1,6 m

9:15


2,7 m

15:56


1,5 m

22:17


2,6 m

44

baixo

5 Seg  7:31 19:10 4:30


1,6 m

10:47


2,8 m

17:31


1,3 m

23:43


2,7 m

55

médio 
6 Ter  7:32 19:09 5:52


1,4 m

12:04


3,0 m

18:35


1,1 m

69

médio 
7 Qua  7:33 19:08 0:46


2,9 m

6:50


1,2 m

13:02


3,2 m

19:23


0,9 m

81

alto  
8 Qui  7:34 19:06 1:34


3,2 m

7:35


1,0 m

13:49


3,4 m

20:02


0,8 m

91

muito alto 
9 Sex  7:35 19:05 2:16


3,3 m

8:14


0,8 m

14:31


3,6 m

20:37


0,7 m

95

muito alto  
10 Sáb  7:36 19:03 2:53


3,5 m

8:49


0,7 m

15:09


3,6 m

21:09


0,6 m

96

muito alto  
11 Dom  7:37 19:02 3:28


3,5 m

9:23


0,7 m

15:44


3,5 m

21:40


0,7 m

92

muito alto  
12 Seg  7:38 19:00 4:02


3,5 m

9:55


0,7 m

16:19


3,4 m

22:10


0,8 m

85

alto   
13 Ter  7:38 18:59 4:35


3,4 m

10:28


0,8 m

16:54


3,2 m

22:41


0,9 m

76

alto  
14 Qua  7:39 18:58 5:08


3,2 m

11:02


0,9 m

17:29


3,0 m

23:13


1,1 m

65

médio 
15 Qui  7:40 18:56 5:43


3,1 m

11:37


1,1 m

18:06


2,8 m

23:47


1,3 m

53

médio

16 Sex  7:41 18:55 6:20


2,9 m

12:17


1,3 m

18:49


2,6 m

41

baixo 
17 Sáb  7:42 18:54 0:28


1,5 m

7:06


2,7 m

13:07


1,6 m

19:45


2,4 m

32

baixo  
18 Dom  7:43 18:52 1:21


1,7 m

8:07


2,5 m

14:20


1,7 m

21:00


2,3 m

28

baixo  
19 Seg  7:44 18:51 2:44


1,9 m

9:28


2,5 m

16:03


1,7 m

22:27


2,3 m

32

baixo  
20 Ter  7:45 18:50 4:28


1,8 m

10:51


2,5 m

17:21


1,6 m

23:39


2,5 m

43

baixo

21 Qua  7:46 18:48 5:37


1,6 m

11:55


2,7 m

18:12


1,4 m

56

médio

22 Qui  7:47 18:47 0:30


2,7 m

6:25


1,4 m

12:43


2,9 m

18:52


1,1 m

70

alto 
23 Sex  7:48 18:46 1:11


2,9 m

7:06


1,1 m

13:24


3,2 m

19:29


0,9 m

82

alto 
24 Sáb  7:49 18:45 1:48


3,2 m

7:44


0,9 m

14:02


3,3 m

20:05


0,7 m

93

muito alto
25 Dom  6:50 17:43 2:23


3,4 m

7:21


0,7 m

13:39


3,5 m

19:41


0,6 m

99

muito alto 
26 Seg  6:51 17:42 1:59


3,5 m

8:00


0,5 m

14:17


3,5 m

20:19


0,5 m

100

muito alto  
27 Ter  6:52 17:41 2:37


3,6 m

8:39


0,5 m

14:58


3,5 m

20:57


0,5 m

97

muito alto 
28 Qua  6:53 17:40 3:17


3,6 m

9:21


0,5 m

15:41


3,4 m

21:38


0,7 m

89

alto 
29 Qui  6:54 17:39 3:59


3,5 m

10:05


0,6 m

16:28


3,2 m

22:22


0,9 m

77

alto

30 Sex  6:55 17:38 4:47


3,3 m

10:54


0,9 m

17:21


3,0 m

23:11


1,1 m

64

médio 
31 Sáb  6:56 17:36 5:42


3,1 m

11:53


1,1 m

18:24


2,8 m

52

médio  
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